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1. Rabbi Yosef Dov haLevi Soloveitchik, Beit haLevi to Bereishit 2:2 

 :יש שני אופני יראה

  אחד יראת העונש אשר אם יתבונן האדם מעשיו אשר לא טובים שעברו עליו וכמה גדל העונש אשר יגיע לו עבורם הלא ימלא

גופו ילכד בפח היצר הטמון בלבו  יראה ופחד, וגם מי שלא חטא כשיתבונן בעצמו היאך טבעו עלול לחטא וכשיסיח דעתו משמירת

ימלא יראה, ויראה זו באה ע"י היצה"ר דאם לא היה היצה"ר בעולם הלא לא היה מקום ליראה זו כלל, ומציאת היצר גורם שימצא 

' על ברואיו ואז לא יהיה לו יראה ורק דיראה זו, ויראה זו רחוקה מאד ממידת האהבה, דאהבה באה כשיתבונן האדם בחסדי 

ונן בעונשיו יתחדש לו בלבו יראה זו. ויראה זו יוכל להמצא גם מפני בו"ד דמי שהוא במקום גדודי חיות ולסטים ומפני מי כשיתב

 ....שהוא חזק ממנו יתיירא ממנו
 אשר בכל רגע השי"ת מהוה לכל העולם יש מאין  ,כשנקבע בלב האדם האמונה הגמורה במה שמבואר לעיל ,אמנם יש אופן אחר

הלא אז ג"כ תפול עליו היראה והפחד. והוא כדמיון אדם שנפל בים ובא  ,ואם לא יהיה מהוה אותם רגע אחד יהיו אפס ותוהו ,ממש

הלא אז יגיע לו האהבה להמחזיקו וגם היראה ממנו שניהם  ,לא יטבעואם רק ירף ממנו מלהחזיקו ה ,אחד ומחזיקו בידו שלא יטבע

דעד עתה הרי בחינה זו אינה נרגשת בחושי האדם  ,ועל יראה זו באה ההבטחה שישיגו אותה כל ישראל לע"ל בימי המשיח ...ביחד

ורק הצדיקים גמורים זוכים לה באמונתם הטהורה עד שנקבע . ובהסח הדעת כרגע נשכחת מלב האדם ,והיא כעת רק בגדר אמונה

כולם כי הוא יתברך מהוה הכל בכל רגע וכי כל הברואים והעולמות בלבם ממש כמו הרגשה חושיית. אבל לע"ל יורגש בחוש ל

 ...והנמצאים נצרכים לטובו שיהיה מחזיקם ומזה יגיע להם הפחד.
 אשר בהתבוננו גדולתו יתברך תפול עליו אימה. ,את הרוממותויש עוד אופן שלישי והוא יר 

 

2. Rambam, Sefer haMitzvot, Aseh 4 

הוא ו ,אבל נירא ביאת ענשו בכל עת ,והמצוה הרביעית היא שצונו להאמין יראתו יתעלה ולהפחד ממנו ולא נהיה ככופרים ההולכים בקרי

 "יך תירא.קאל ד'את "אמרו יתעלה )ואתחנן ו( 
 

3. Iyov 1:8-12 

ֹּאמֶר ד ן הֲשַמְתָּׂ לִבְךָ עַל־’ וַי טָּׂ ר יְרֵא אֱלֹאֶל־הַשָּׂ ם וְיָּׂשָּׁׂ רֶץ אִישׁ תָּׂ אָּׂ הוּ בָּׂ מֹּ עקִ עַבְדִי אִיוֹב כִי אֵין כָּׂ ר מֵרָּׂ ן אֶת־ד: ים וְסָּׂ טָּׂ ֹּאמַר הַחִנָּׂם יָּׂרֵא ’ וַיַעַן הַשָּׂ וַי

בִיב מַעֲשֵה  :יםקִ אִיוֹב אֱלֹ ל־אֲשֶׁר־לוֹ מִסָּׂ ה שַכְתָּׂ בַעֲדוֹ וּבְעַד־בֵיתוֹ וּבְעַד כָּׂ ֹּא־אַתָּׂ רֶץהֲל אָּׂ רַץ בָּׂ יו בֵרַכְתָּׂ וּמִקְנֵהוּ פָּׂ ל־ :יָּׂדָּׂ ם שְׁלַח־נָּׂא יָּׂדְךָ וְגַע בְכָּׂ וְאוּלָּׂ

רֲכֶךָּׂ  נֶיךָ יְבָּׂ ֹּא עַל־פָּׂ ֹּאמֶר ד :אֲשֶׁר־לוֹ אִם־ל ן מֵעִם פְנֵי ד’ וַי טָּׂ יו אַל־תִשְׁלַח יָּׂדֶךָ וַיֵצֵא הַשָּׂ ל־אֲשֶׁר־לוֹ בְיָּׂדֶךָ רַק אֵלָּׂ ן הִנֵה כָּׂ טָּׂ  ’:אֶל־הַשָּׂ
 

4. Iyov 27:2 

טִי וְשַׁ קֵ חַי־  י הֵמַר נַפְשִׁי:קַ ל הֵסִיר מִשְׁפָּׂ
 

5. Iyov 13:15 

  ...הֵן יִקְטְלֵנִי >לא< לוֹ אֲיַחֵל
 

6. Iyov 16:9 

יו לִי: רִי יִלְטוֹשׁ עֵינָּׂ יו צָּׂ לַי בְשִׁנָּׂ רַק עָּׂ רַף וַיִשְטְמֵנִי חָּׂ  אַפוֹ טָּׂ
 

7. Iyov 19:25 

ר יָּׂקוּם: פָּׂ י וְאַחֲרוֹן עַל עָּׂ אֲלִי חָּׂ  וַאֲנִי יָּׂדַעְתִי גֹּ
 

8. Iyov 21:7-8 

בְר תְקוּ גַם גָּׂ עִים יִחְיוּ עָּׂ יִל:מַדוּעַ רְשָּׁׂ אֵיהֶם לְעֵינֵיהֶם: וּ חָּׂ ם וְצֶאֱצָּׂ ם נָּׂכוֹן לִפְנֵיהֶם עִמָּׂ  זַרְעָּׂ
 

9. Iyov 27:9 

תוֹ יִשְׁמַע  ה: לקֵ הַצַעֲקָּׂ רָּׂ יו צָּׂ לָּׂ בוֹא עָּׂ  כִי תָּׂ
 

10. Iyov 9:16 

ֹּא־אַאֲמִין כִי־יַאֲזִין קוֹלִי אתִי וַיַעֲנֵנִי ל רָּׂ  : אִם־קָּׂ
 

11. Iyov 13:7-10  

ה וְלוֹ תְדַבְרוּ רְמִיָּׂהקֵ הַלְ  אוּן אִם־לָּׂ  :ל תְדַבְרוּ עַוְלָּׂ יו תִשָּׂ נָּׂ תֵלּוּ בוֹ: ל תְרִיבוּןקֵ הֲפָּׂ תֵל בֶאֱנוֹשׁ תְהָּׂ ר אֶתְכֶם אִם־כְהָּׂ  ...הוֹכֵחַ יוֹכִיחַ אֶתְכֶם: הֲטוֹב כִי־יַחְקֹּ
 

12. Iyov 23:10-12 

חֲ  רוֹ אָּׂ ב אֵצֵא: בַאֲשֻׁׁ נַנִי כַזָּׂהָּׂ דִי בְחָּׂ פַנְתִי אִמְרֵי פִיו:כִי יָּׂדַע דֶרֶךְ עִמָּׂ קִי צָּׂ מִישׁ מֵחֻׁ ֹּא אָּׂ יו וְל תָּׂ ט: מִצְוַת שְפָּׂ ֹּא אָּׂ מַרְתִי וְל  זָּׂה רַגְלִי דַרְכוֹ שָּׁׂ



For He knows my way; He has tested me, and I emerged like gold. On His path my foot has set out; I have guarded His 

path, I will not stray. The command of His lips, I will not stray; in my path I have guarded the words of His mouth. 

 

13. Iyov 27:3-6 

תִי בִי וְרוּחַ אֱלוֹ ל עוֹד נִשְׁמָּׂ ה וּלְשׁוֹנִי אִם יֶהְגֶה רְמִיָּׂה:  בְאַפִי:קַ כִי כָּׂ תַי עַוְלָּׂ י: ...אִם תְדַבֵרְנָּׂה שְפָּׂ בִי מִיָּׂמָּׂ ֹּא יֶחֱרַף לְבָּׂ ֹּא אַרְפֶהָּׂ ל תִי הֶחֱזַקְתִי וְל  בְצִדְקָּׂ
For as long as my soul is in me, and the breath of Gd is in my nostrils, if my lips will speak corruption, if my tongue 

would express cunning… My righteous path I maintain, and I will not release it! My heart will never be put to shame. 

 

14. Iyov 4:6 

כֶיךָ: ם דְרָּׂ תְךָ וְתֹּ תֶךָ תִקְוָּׂ תְךָ כִסְלָּׂ ֹּא יִרְאָּׂ  הֲל
 

15. Rabbi Menachem Meiri to Mishlei 1:7 

אע"פ שהעיון לא יגזור  על קיום ענין שלא יכריחהו שכלו לקיימו, אבל שקיימהו מצד יראת מי שצוהו בכך... "יראת ד'" בפרט מונחלשון 

בו, או אולי שיתיצב מנגד וארב לו וקם עליו. ויכלול זה מן האמונות חדוש העולם ושינוי הטבעים במופתים והשגחה וגמול ועונש, ומשאר 

 יהם, ומניעת לבישת כלאים ואכילת חזיר ודומיהם, שכל אלו הם המתקיימות מצד היראה.המצות כל השמעיות כגון שופר ולולב ודומ
 

16. Shir haShirim 5:2-6:3 (translation adapted from JPS) 

ראֹשִי נִמְלָא טָל קְ ) ק פִתְחִי לִי אֲחֹתִי רַעְיָתִי יוֹנָתִי תַמָתִי שֶׁ ר קוֹל דּוֹדִי דוֹפֵׁ נָה וְלִבִי עֵׁ י לָיְלָהב( אֲנִי יְשֵׁ  :וצֻּוֹתַי רְסִיסֵׁ

ם) יכָכָה אֲטַנְפֵׁ ת רַגְלַי אֵׁ נָה רָחַצְתִי אֶׁ לְבָשֶׁ יכָכָה אֶׁ ת כֻתָנְתִי אֵׁ  :ג( פָשַטְתִי אֶׁ

עַי הָמוּ עָלָיו) ר עַל כַפוֹת הַמַנְעוּל) :ד( דּוֹדִי שָלַח יָדוֹ מִן הַחֹר וּמֵׁ צְבְעֹתַי מוֹר עֹבֵׁ ו( פָתַחְתִי אֲנִי ) :ה( קַמְתִי אֲנִי לִפְתֹחַ לְדוֹדִי וְיָדַי נָטְפוּ מוֹר וְאֶׁ

 :תִיהוּ וְלאֹ מְצָאתִיהוּ קְרָאתִיו וְלאֹ עָנָנִילְדוֹדִי וְדוֹדִי חָמַק עָבָר נַפְשִי יָצְאָה בְדַבְרוֹ בִקַשְ 

י הַחֹמוֹת) עָלַי שֹמְרֵׁ ת רְדִידִי מֵׁ ת דּוֹדִי ): ז( מְצָאֻנִי הַשֹמְרִים הַסֹבְבִים בָעִיר הִכוּנִי פְצָעוּנִי נָשְאוּ אֶׁ ם בְנוֹת יְרוּשָלָםִ אִם תִמְצְאוּ אֶׁ תְכֶׁ ח( הִשְבַעְתִי אֶׁ

חוֹלַת אַהֲבָה אָנִימַה תַגִיד כָכָה הִשְבַעְתָנוּ) :וּ לוֹ שֶׁ ךְ מִדּוֹד שֶׁ ךְ מִדּוֹד הַיָפָה בַנָשִים מַה דּוֹדֵׁ רְבָבָה) :ט( מַה דּוֹדֵׁ יא( ) :י( דּוֹדִי צַח וְאָדוֹם דָּגוּל מֵׁ

ב ם פָז קְוצֻּוֹתָיו תַלְתַלִים שְחֹרוֹת כָעוֹרֵׁ תֶׁ ינָיו) :ראֹשוֹ כֶׁ את יב( עֵׁ חָלָב יֹשְבוֹת עַל מִלֵׁ י מָיִם רֹחֲצוֹת בֶׁ ם ) :כְיוֹנִים עַל אֲפִיקֵׁ יג( לְחָיָו כַעֲרוּגַת הַבֹשֶׁ

ר רְקָחִים שִפְתוֹתָיו שוֹשַנִים נֹטְפוֹת מוֹר עֹבֵׁ ן מְעֻלֶׁ ) :מִגְדְּלוֹת מֶׁ ת שֵׁ שֶׁ עָיו עֶׁ י זָהָב מְמֻלָאִים בַתַרְשִיש מֵׁ ת סַפִירִיםיד( יָדָיו גְלִילֵׁ טו( שוֹקָיו ) :פֶׁ

הוּ כַלְבָנוֹן בָחוּר כָאֲרָזִים י פָז מַרְאֵׁ ש מְיסָֻדִים עַל אַדְנֵׁ י שֵׁ עִי בְנוֹת יְרוּשָלָםִ) :עַמוּדֵׁ  :טז( חִכוֹ מַמְתַקִים וְכֻלוֹ מַחֲמַדִּים זֶׁה דוֹדִי וְזֶׁה רֵׁ

ךְ הַיָפָה בַנָשִים נוּ עִמָךְ: )א( אָנָה הָלַךְ דּוֹדֵׁ ךְ וּנְבַקְשֶׁ ם לִרְעוֹת בַגַנִים וְלִלְקֹט שוֹשַנִים: אָנָה פָנָה דוֹדֵׁ )ג( אֲנִי  )ב( דּוֹדִי יָרַד לְגַנוֹ לַעֲרוּגוֹת הַבֹשֶׁ

ה בַשוֹשַנִים: לְדוֹדִי וְדוֹדִי  לִי הָרֹעֶׁ
2I sleep, but my heart is awake; Hark! my beloved knocks: 'Open to me, my sister, my love, my dove, my unblemished 

one; for my head is filled with dew, my locks with the drops of the night.' 
3I have put off my coat; how shall I put it on? I have washed my feet; how shall I defile them? 
4My beloved put in his hand by the hole of the door, and my heart was moved for him. 5I rose up to open to my beloved; 

and my hands dropped with myrrh, and my fingers with flowing myrrh, upon the handles of the bar. 6I opened to my 

beloved; but my beloved had turned away, and was gone. My soul failed me when he spoke. I sought him, but I could 

not find him; I called him, but he gave me no answer. 
7The watchmen that go about the city found me, they struck me, they wounded me; the keepers of the walls took away 

my mantle from me. 8'I adjure you, O daughters of Jerusalem, if you find my beloved, what will you tell him? that I am 

love-sick.’ 9'Why is your beloved more than another beloved, thou fairest among women? Why is your beloved more 

than another beloved, that you so adjure us?' 10'My beloved is white and ruddy, pre-eminent above ten thousand. 11His 

head is as the most fine gold, his locks are curled, and black as a raven. 12His eyes are like doves beside the water-

brooks; washed with milk, and fitly set. 13His cheeks are as a bed of spices, as banks of sweet herbs; his lips are as 

lilies, dropping with flowing myrrh. 14His hands are as rods of gold set with beryl; his body is as polished ivory overlaid 

with sapphires. 15His legs are as pillars of marble, set upon sockets of fine gold; his aspect is like Lebanon, excellent as 

the cedars. 16His mouth is most sweet; yes, he is altogether lovely. This is my beloved, and this is my friend, O daughters 

of Jerusalem.' 
1'Where has your beloved gone, fairest among women? Where has your beloved turned him, that we may seek him 

with you?' 2'My beloved has gone down into his garden, to the beds of spices, to graze in the gardens, and to gather 

lilies. 3I am my beloved's, and my beloved is mine, who feeds among the lilies.' 


